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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Émirats arabes unis et Oman

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français

Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 200 caractères

	Al-Taghrooda, poésie chantée traditionnelle des Bédouins dans les Émirats arabes unis et le Sultanat d’Oman

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	التغرودة: الشعر البدوي التقليدي المُغنّى في دولة الإمارات العربية المتحدة وسلطنة عمان

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Dans les E.A.U. et à Oman: Al-Taghrud, Taghrudat al-boosh (le chameau); 

Dans les E.A.U. uniquement: Al-Taghrood et Al-Gharood; 

À Oman uniquement: Al-Tagreed, Al-Tagreira, Al-Gahrood.

Al-Taghrooda veut dire en anglais ‘twitter’ (‘gazouillis’)

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Dans les E.A.U., Al-Taghrooda était traditionnellement une pratique des tribus d’éleveurs de chameaux de la région occidentale, à l’instar des Bani Yas, une confédération de plus de 21 tribus dont les Al-Falahi, Al-Falasi, Al-Hameli, Al-Marar,  Al-Mazzroai  Al-Mehairbi, Al-Mehairi, Al-Qubaesi et Al-Suwaidi. Certaines grandes familles, comme les Al-Nahyan et Al-Kindi, sont reconnues pour leurs remarquables poètes, parmi lesquels s’imposent quelques femmes. 

Parmi les autres communautés il y a celles des chameliers des régions montagneuses de Ras Al Khaimah et Fujairah, et les habitants des petits hameaux agricoles dits ‘Al-Mahdhar’ selon la tradition, où les anciens se rassemblent pour réciter de la poésie devant les membres de leurs familles. Les nouveaux établissements constitués autour des marchés aux chameaux d’Abu Dhabi, Dubaï, Sharjah et Umm Al Quwain font aussi partie des communautés engagées.

Dans le Sultanat d’Oman, cette tradition se pratique chez les éleveurs de chameaux et les peuplades qui ont un lien historique avec ces communautés de chameliers. Les communautés bédouines pratiquant Al-Taghrooda résident dans les régions septentrionale, centrale et méridionale, principalement à Al-Dhahirah, Al-Sharqiyyah, Al-Wustah et Al-Batinah et dans plusieurs secteurs du Dhofar. Au cours des dernières décennies, l’urbanisation a amené beaucoup de poètes à s’installer dans les centres urbains et à pratiquer l’élément dans le cadre d’associations de poètes, de patrimoine et de clubs sociaux. 

Les détenteurs de tradition individuels de grande renommée aux E.A.U. et à Oman sont mentionnés dans la section 1ii.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Al-Taghrooda se pratique dans la plupart des établissements et des logements bédouins des E.A.U., en particulier dans les zones désertiques de la région occidentale d’Abu Dhabi. De nouveaux foyers se développent dans les banlieues autour des grandes villes où beaucoup de Bédouins ont été relogés dans des structures mises à leur disposition par l’Etat. Les marchés aux chameaux et les communautés de courses de chameaux sont aussi des lieux de représentation.

Dans le Sultanat d’Oman, Al-Taghrooda est une pratique répandue dans l’ensemble des régions septentrionale et centrale, depuis les frontières avec les E.A.U. au nord jusqu’aux reliefs désertiques du Al-Ruba’ Al-Khali (« Quart Vide ») au sud-ouest de Mascate. Les régions qui pratiquent l’élément sont : Al-Dhahirah, avec Ibri, Al-Batinah avec Sohar, Shinas, Louwa, Al-Suweiq et Saham, Al-Sharqiyyah avec Al-Mudhaibi, Bdiya et Ja’lan, et Al-Wustah avec Haymah et quelques localités du Dhofar, commeThamrait.
D’autres communautés bédouines de la région du Golfe pratiquent également Al-Taghrooda qu’elles chantent sur différents rythmes de tons.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	  Main contact person:

États arabes unis:
Titre (Mme/M., etc.) :

Dr
Nom de famille :

Al Hamiri
Prénom :

Nasser
Institution/fonction :

Director of Intangible Heritage Department / Abu Dhabi Authority for Tourism and Culture (previously ADACH)

Adresse :

P O Box 2380, Abu Dhabi, United Arab Emirates

Numéro de téléphone :

+971 2 657 6145, +971 2 657 6144
Numéro de fax :

+971 2 444 5639
Adresse électronique :

ich@adach.ae
Sultanat d’Oman:

Titre (Mme/M., etc.) :
Mr
Nom de famille :

Al Busaidi
Prénom :

Saeed bin Sultan
Institution/fonction :

Director of Traditional Arts Department / Ministry of Heritage and Culture

Adresse :

P. O. Box: 668, Post Code 100, Muscat, Sultanate of Oman
Numéro de téléphone :

+968 2 464 1610
Numéro de fax :

+968 2 464 1507
Adresse électronique :

Omanfolk@mhc.gov.om


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) 

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Ne pas dépasser 250 mots

	Al-Taghrooda est un genre de poésie bédouine traditionnelle chantée dans une forme mélodique. À l’origine c’étaient les hommes qui composaient et récitaient ces stances pendant leurs voyages à dos de chameau. Cela commence par la création d’un court poème souvent improvisé et répété par les autres voyageurs. L’élément se pratique comme un chant antiphonal entre deux groupes de cavaliers; en général, le chantre principal exécute la première stance et le second groupe lui répond. Ces poèmes se chantaient aussi autour d’un feu de camp dans le désert ou lors de travaux communautaires. Exécutés autrefois sans accompagnement musical, ils ont évolué dans les années 1960 avec l’introduction du al-rababa (instrument à cordes) dans les E.A.U.
Le poème se compose de quelques stances (normalement moins de sept vers) suivant le mètre rimé rapide de la poésie arabe classique dit ‘rajz’ fragmenté. Sa déclamation est marquée par le prolongement exagéré des voyelles longues. Les Bédouins croyaient que cette poésie chantée offrait une distraction aux cavaliers et stimulait les bêtes pour qu’elles avancent au même rythme.  Les thèmes qu’évoque Al-Taghrooda sont l’amour romantique, l’amitié, les aspirations ou encore l’éloge des liens tribaux. Cette forme de poésie est assez directe et n’utilise pas d’images métaphoriques complexes. Al-Taghrooda joue un rôle primordial dans la documentation de l’histoire sociale et culturelle de la région. 

Al-Taghrooda a évolué au cours des dernières décennies face aux transformations sociales et économiques régionales. L’élément s’est converti en une forme d’expression poétique qui utilise des mètres particuliers et ne s’accompagne pas forcément d’un chant. Désormais il se présente aussi sous forme écrite et dans des enregistrements audio, et se joue à l’occasion d’événements sociaux et de fêtes nationales.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les poètes et les détenteurs sont traditionnellement des hommes adultes qui passent beaucoup de temps à voyager à dos de chameau. Ils composent et chantent leurs poèmes du Al-Taghrooda pour leur propre plaisir et celui de leurs compagnons de voyage, mais aussi pour encourager les animaux à avancer à un rythme régulier. Ces poètes jouissent d’une excellente renommée et d’un grand respect au sein de la communauté et sont en général au cœur des rassemblements festifs. L’attitude à leur égard est ambivalente ; ils sont vénérés pour leurs talents de poètes et craints de peur que leur créativité ne tourne à la satire critique. Les femmes bédouines, dans le passé comme aujourd’hui, sont aussi connues pour composer et chanter Al-Taghrooda dans le cadre des travaux collectifs auxquels elles participent, mais en bien plus petit nombre que les hommes.

Les détenteurs de la tradition les plus en vue à Oman sont : Said bin Khalifa bin Obaid Al-Muamari, Saeed bin Shamis bin Saif Al-Moufi et Ayoub bin Khamis bin Salim Al-Sa’eidi. Les poètes renommés aux E.A.U. sont : Obeid bin Madad Al-Naimi (région de Al Wajan), Ahmed Salem Bilabda Al-Shamsi (Al Ain) et Mohamed bin Hamed Al-Minhali (région orientale). Ghassan Al-Hassan a écrit de surcroît un livre sur Al-Taghrooda et travaille en qualité d’expert à l’Académie de Poésie d’Abu Dhabi. 

Les détenteurs ne sont pas forcément des poètes; beaucoup de gens sont reconnus comme praticiens de l’élément du fait qu’il comporte un chant répétitif. Ils facilitent sa transmission en donnant des représentations publiques et élargissent ainsi l’éventail de sa pratique en l’exécutant devant un public ordinaire. Les compagnons de route comptent traditionnellement parmi les plus importants détenteurs.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?

Ne pas dépasser 250 mots

	L’expression poétique est un talent individuel qui s’épanouit parfois dans le foyer où les membres de la famille acquièrent une réputation sur le plan de la créativité aussi bien pour composer que chanter cette poésie. Le talent et l’art de la composition et de la poésie chantée s’apprennent et se transmettent au contact des proches et dans l’entourage des personnes âgées au sein de la communauté, dans les rencontres journalières et/ou les événements particuliers. Certaines formes du Al-Taghrooda s’utilisent dans d’autres arts du spectacle, comme Al-Ayyala et Al-Wanna. Quelques-uns de ces poèmes sont aussi devenus des proverbes récurrents dans les conversations quotidiennes, qui appartiennent désormais au répertoire de la sagesse populaire. 

Les élèves des deux pays se familiarisent avec Al-Taghrooda dans le cadre des activités extrascolaires organisées à l’école, en particulier les visites d’éminents poètes et détenteurs qu’organisent les Ministères de l’Éducation respectifs. Dans les E.A.U., Al-Taghrooda est présenté aux enfants dans « Notre Programme spécial d’été ».

Aujourd’hui, ce type de poésie (tout comme d’autres genres poétiques) se transmet par les canaux médiatiques contemporains : dans les colonnes ‘poésie’ de la presse quotidienne, les magazines comme “Hamameel”, consacré à l’expression poétique et distribué gratuitement au public, les émissions spéciales programmées à la radio et la télévision, comme Majlis Al-Shu’ara (« Lieu de rencontre des poètes »), et une compétition, “The Million’s Poet”, qui  a sa propre chaîne de télévision. Cette poésie traditionnelle est maintenant presqu’entièrement accessible sur les sites Internet et autres forums spécialisés, et sur les sites de réseaux sociaux. Le passage à des modes de transmission techniquement plus avancés a largement facilité le processus de transmission de l’élément tout en élargissant son auditoire. Selon les estimations, la chaîne de poésie reçoit plus de 16 millions de téléspectateurs dans le monde arabe. Les 300 nouveaux vidéoclips affichés sur YouTube ont attiré plus de 250 000 personnes. 

L’Académie de Poésie d’Abu Dhabi donne des cours d’Al-Taghrooda et le Centre de musique traditionnelle d’Oman propose des ateliers où l’on enseigne ce genre poétique.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Ne pas dépasser 250 mots

	La fonction originale de la poésie Al-Taghrooda était d’offrir une distraction aux voyageurs pendant leur traversée des vastes déserts de la région et de maintenir le pas régulier de la caravane de chameaux. L’aspect le plus important est le lien social tissé au cours de l’échange oral des stances du Al-Taghrooda. Ces paroles sont autant de messages envoyés aux êtres aimés, aux proches, aux amis ou aux chefs de tribus. C’est aussi un moyen pour le poète de faire des commentaires sur les questions sociales. Les autres fonctions de ce type de poésie sont de régler les conflits entre individus ou tribus, d’attirer l’attention du public sur les réalisations historiques et les relations harmonieuses de bon voisinage avec les autres tribus. Les poèmes d’Al-Taghrooda sont encore utilisés dans les familles comme proverbes dans la vie de tous les jours. Plus récemment et en réponse à l’évolution de la conjoncture sociale et économique à Oman, les poèmes d’Al-Taghrooda sont maintenant composés autour de nouvelles thématiques, par exemple les recommandations sur les bonnes pratiques de conduite ou les questions de santé ; cette poésie est chantée à l’occasion de mariages, en l’honneur des invités de la tribu et lors de célébrations nationales, en particulier les courses de chameaux. 
Les communautés d’origine bédouine constituant encore une fraction importante de la population régionale, Al-Taghrooda demeure une poésie composée et chantée dans des occasions sociales. Comme le veut normalement la coutume, les anciens dans les petites communautés échangent leurs poèmes d’Al-Taghrooda lors de cérémonies de mariage, de courses de chameaux ou d’autres événements communautaires. Ces spectacles, outre le plaisir qu’ils procurent au public, lui offrent un bon moyen d’apprendre à connaître des pans de son histoire et avoir une image de son mode de vie traditionnel. Al-Taghrooda a évolué vers une célébration populaire de l’identité culturelle des peuplades de la région et est une marque distinctive pour ses praticiens. Vu sa popularité, l’élément se révèle d’une pertinence sociale intégrative importante pour rassembler les différents segments et groupes sociétaux de la région.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Al-Taghrooda offre un spectacle en harmonie avec les droits de l’homme existants au niveau international, l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et le développement durable.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?

Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription du Al-Taghrooda sur la Liste représentative de l’UNESCO améliorera de façon générale la visibilité du PCI dans les deux pays. Al-Taghrooda étant souvent pratiqué de nos jours en conjonction avec d’autres éléments du PCI, les thèmes de ses poèmes font référence à ceux du patrimoine et bon nombre de groupes communautaires pratiquant l’Al-Taghrooda s’intéressent aussi aux autres éléments du patrimoine. La couverture médiatique a suscité jusqu’à maintenant le grand enthousiasme du public et l’engagement dans la campagne pour la candidature de l’UNESCO, d’autant plus que cet élément est lié au mode de vie nomade des Bédouins. Cet effort collectif a également donné davantage conscience à l’opinion publique de l’importance du PCI aux niveaux local, national et régional, en dépit des profonds bouleversements sociétaux ayant marqué les dernières décennies. L’inscription fera augmenter le nombre de demandes de sauvegarde et de candidature d’autres éléments du PCI émanant des groupes communautaires. Elle incitera les autorités nationales des deux pays à s’engager plus à fond dans la sauvegarde de tous les éléments de leur patrimoine immatériel et à poursuivre activement l’étude, la collecte et la documentation de nouveaux éléments du PCI à inclure dans les inventaires nationaux.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Ne pas dépasser 150 mots

	Le fait que cette candidature soit soumise conjointement par les E.A.U. et le Sultanat d’Oman montre clairement que l’inscription encourage le développement du dialogue régional et des échanges culturels. L’inscription du Al-Taghrooda aidera à en faire une source de fierté pour les sociétés qui le considèrent comme une expression de leur identité culturelle nationale.

La reconnaissance internationale de l’UNESCO va définitivement accroître la participation des individus et des communautés aux mesures de sauvegarde existantes, telles les compétitions de poésie locales, nationales et régionales. Ces manifestations rassemblent des poètes et des publics de toute la région, et favorisent le dialogue sur la poésie et autres questions du patrimoine. L’Académie de Poésie d’Abu Dhabi fera se rencontrer les détenteurs et les jeunes poètes des différents points de la région du Golfe afin de partager et échanger leurs expériences. L’inscription fera aussi progresser la participation au Festival annuel du patrimoine inter-Golfe, organisé à tour de rôle par les pays du Golfe, qui encourage le dialogue entre de multiples détenteurs du patrimoine poétique, comme Al-Taghrooda. L’inscription contribuera à promouvoir la richesse de cette pratique culturelle dans la région du Golfe.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?

Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription du Al-Taghrooda, en tant que représentation orale du patrimoine culturel des peuples des E.A.U. et du Sultanat d’Oman, mettra en lumière une pratique coutumière qui a gardé tout son sens aux yeux de ses communautés. Elle fait partie du patrimoine culturel bédouin et est historiquement associée à certaines valeurs sociales régissant les relations entre les individus et les tribus. La reconnaissance internationale du Al-Taghrooda renforcera la cohésion des différents groupes sociaux et renforcera leurs racines culturelles, en particulier dans les communautés de Bédouins et d’éleveurs de chameaux des deux pays. Elle favorisera la compréhension mutuelle entre les diverses communautés et les groupes sociaux de la région. Al-Taghrooda représente le livre cumulatif de poésie des Bédouins, contenant leur histoire, leurs valeurs culturelles, leurs coutumes sociales, leurs visions du monde, leur sagesse et leur culture expressive, et son inscription valorisera le respect de la créativité humaine chez les Bédouins du temps présent. L’inscription de l’UNESCO fera indéniablement grandir l’intérêt à l’égard de ce patrimoine poétique et amènera une plus grande diversité poétique entre les communautés et les praticiens des deux pays.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	· Dans les E.A.U. comme à Oman, la sauvegarde du Al-Taghrooda est un effort coordonné des poètes locaux et des communautés de praticiens. Les poètes et les détenteurs sont considérés comme des composantes du patrimoine communautaire, ce qui contribue largement au processus de sauvegarde de cet élément du patrimoine immatériel. Il y a un assez grand nombre de poètes d’Al-Taghrooda en vie (une étude récente de l’Académie de Poésie en a recensé 300 dans le seul émirat d’Abu Dhabi).

· Les détenteurs et les chanteurs donnent régulièrement des récitals de poésie informels dans les ‘majlis’ (lieux de rencontre) communautaires et les camps montés dans le désert pendant l’hiver. Les plus jeunes membres de la communauté apprennent des poèmes d’Al-Taghrooda à l’occasion de ces rassemblements.

· Les associations du patrimoine à l’échelon local (Jam’eyat dans les E.A.U. et Feraq Shabiya à Oman) prennent une part active dans les spectacles du Al-Taghrooda. Elles ont créé de nouveaux lieux de représentation et lui ont trouvé de nouvelles audiences en l’associant à d’autres arts du spectacle au patrimoine présentés sur de grandes scènes, notamment pour la célébration de fêtes religieuses et nationales dans les deux pays.

· Des sociétés spécialisées, comme Sharjah Beit al Shi’er (la Maison des Poètes), ont fait des recherches, compilé des archives de poésie et trouver des lieux permettant aux détenteurs du patrimoine de se rencontrer et de donner des spectacles. Elles ont aussi proposé des stages de formation à des groupes de jeunes. 

· Les poètes et les détenteurs des deux pays participent activement aux diverses compétitions de poésie Al-Taghrooda, notamment celles organisées dans le cadre de festivals annuels du patrimoine ou de courses de chameaux. 

· Ali Ahmed Al Kendi Al Marar (E.A.U.) a recueilli des centaines de poèmes d’Al-Taghrooda à publier dans un livre. 
· Des poètes ont réalisé des vidéos d’accompagnement des poèmes Al-Taghrooda qu’ils ont mis en ligne.

· Des détenteurs talentueux ont composé des poèmes d’Al-Taghrooda sur les problèmes actuels de la vie urbaine, qui sont publiés dans les journaux et diffusés à la radio.

· Dans les E.A.U. et le Sultanat d’Oman, Al-Taghrooda a été incorporé à d’autres éléments du PCI comme la danse Al-Ayyala. Le fait d’utiliser Al-Taghrooda dans un but pratique le maintient vivant en tant que pratique culturelle.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les gouvernements des E.A.U. et du Sultanat d’Oman ont déjà promulgué des décrets-lois pour assurer la conservation, la protection et la sauvegarde de leur patrimoine culturel. Dans les E.A.U. il y a la loi No. 28 de 2005 pour la création de l’ADACH et la loi No. 2 de 2011 pour la création de l’Autorité du Tourisme et de la Culture d’Abu Dhabi. À Oman, il y a le décret royal No. 24 de l’année 2005 (en date du 26 février 2005). 
Les mesures de sauvegarde prises jusqu’à maintenant par les États parties sont énumérées ci-dessous. Aucune contrainte interne ou externe n’a été identifiée à ce stade.  

Émirats arabes unis:

· Travaux de recherche et publication de livres sur Al-Taghrooda.

· Enseignement de la poésie Al-Taghrooda dans un cours offert par l’Académie de Poésie. 

· Recueil de poésie du genre Al-Taghrooda publié par des poètes d’hier et d’aujourd’hui (Académie de Poésie).

· Création d’un centre d’archives de poésie Al-Taghrooda (ADATC).

· Inclusion de récitals de poésie dans les occasions et les festivités nationales et régionales
· Publication de poèmes représentatifs dans le magazine Million’s Poet 

· Appui gouvernemental (à travers l’ADACH) offert au magazine “Hamameel”, consacré à la poésie traditionnelle.

· Les chaînes de télévision nationales utilisent des citations qu’ils puisent dans l’œuvre d’éminents poètes d’Al-Taghrooda comme thèmes de certains programmes.

· Octroi d’une aide financière à des poètes de grande réputation. 

· Un Festival a été créé à Sweihan (E.A.U.) pour célébrer en particulier la poésie liée au chameau. 

Sultanat d’Oman: 

· Le Centre de musique traditionnelle d’Oman (OCTM) a fait des recherches sur Al-Taghrooda et tenu des ateliers afin de rassembler universitaires et poètes traditionnels.

· Les festivals annuels de la culture (à Mascate, Salalah et Sohar) ont une catégorie spéciale de promotion de la poésie Al-Taghrooda.

· Le Département du Patrimoine immatériel du Ministère du Patrimoine et de la Culture, le Ministère de l’Éducation et l’OCTM ont coordonné leurs efforts de promotion du Al-Taghrooda.

· La Radio et la Télévision d’Oman ont présenté Al-Taghrooda dans leurs émissions au cours des deux dernières décennies, en incluant des séances interactives avec le public afin de discuter de l’œuvre de poètes particuliers et des mesures de sauvegarde.

· Le Gouvernement omanais a organisé un concours du meilleur poète dans la tradition du Al-Taghrooda.

· Le Centre Sultan Qaboos pour la culture islamique a organisé un atelier de 3 jours sur la Poésie traditionnelle omanaise, du 9 au 11 janvier 2011.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en œuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Ne pas dépasser 750 mots

	Le processus de sauvegarde de la poésie Al-Taghrooda en tant qu’élément du patrimoine culturel immatériel de la région comprend ce qui suit :  

a. Recherche et documentation: L’objectif initial est de recueillir l’ensemble de la poésie Al-Taghrooda connue et d’établir une référence collective. Ce document sera mis à la disposition des chercheurs et des experts en poésie et patrimoine qui pourront ainsi analyser et interpréter les poèmes recueillis et publier des recueils de poésie et des livres de référence. L’ADACH (E.A.U.) et le Ministère du Patrimoine et de la Culture (Oman) poursuivront leurs programmes de recherche par des entretiens et des enregistrements audiovisuels de détenteurs vivants de la tradition. Les données collectées seront retranscrites en servant de contenu au recueil de poésie Al-Taghrooda. Les résultats de ces travaux doivent être mis à la disposition des futurs chercheurs et apprenants par l’intermédiaire des bibliothèques spécialisées et des centres de documentation des deux pays. L’Académie de Poésie a collecté les œuvres d’environ 300 poètes et publiera un recueil d’Al-Taghrooda en 2012.

b. Éducation formelle: Une référence à des éléments du patrimoine culturel, comme la poésie Al-Taghrooda, doit être introduite dans les programmes des écoles primaires et secondaires des E.A.U. et à Oman, avec la collaboration de leurs Ministères de l’Éducation respectifs et de ceux chargés du patrimoine et de la culture.  Le fait d’enseigner aux enfants à l’école des matières en rapport avec leur patrimoine culturel immatériel et de développer des matériels pédagogiques et didactiques adaptés -livres, CD, vidéos, documentaires, manuels ou brochures- va contribuer à sensibiliser les générations futures à la valeur de cet élément du patrimoine culturel immatériel. Dans le cadre des activités extrascolaires il est prévu d’inviter les praticiens et les détenteurs à expliquer leur patrimoine, à donner des représentations dans les écoles et les institutions pédagogiques, et offrir aux enfants des possibilités d’assister à des récitals de Al-Taghrooda. L’Université Sultan Qaboos d’Oman envisage, en outre, de dispenser des cours sur le patrimoine culturel. 

c. Spectacles publics : Des clubs et des centres culturels des deux pays seront engagés dans des récitals d’Al-Taghrooda où ils se produiront. Les associations qui sont créées et gérées par les communautés elles-mêmes peuvent jouer un rôle primordial pour soutenir la transmission du patrimoine culturel immatériel et informer le public de son importance pour ces communautés. 

d. Concours nationaux: Les détenteurs de la région occidentale des E.A.U. pensent que la manière la plus efficace de protéger l’élément, c’est d’en accroître la visibilité en organisant des concours nationaux de poésie du genre Al-Taghrooda. Dans les deux pays, la communauté se dit favorable à la création d’un festival régional d’Al-Taghrooda qui se tiendrait chaque année et mettrait des poètes et des chanteurs en compétition. Le concours du ‘Million’s Poet’ (émission de télévision populaire largement suivie dans la région) continuera d’avoir une catégorie spéciale dédiée à la poésie Al-Taghrooda ; l’Académie de Poésie (Abu Dhabi) organisera aussi des compétitions dans ce domaine. À Oman, les festivals annuels de la culture de Mascate, Salalah et Sohar continueront d’afficher une catégorie réservée à la promotion du Al-Taghrooda.

e. Concours de beauté et courses de chameaux.  Al-Taghrooda fait part intégrante de la culture chamelière et les courses de chameaux sont un sport qui gagne en popularité dans les deux pays.  Les finales des courses de chameaux attirent chez eux des foules de spectateurs de la région du Golfe.  Al-Taghrooda continuera de jouer un rôle dans les festivités, avec une large couverture télévisée. De plus, dans les E.A.U., le Concours annuel de beauté des chameaux dans la région occidentale sera accompagné d’une compétition d’Al-Taghrooda dotée de prix généreux. 

f. Sensibilisation à travers les médias: Les médias, en particulier la télévision à travers ses programmes, peuvent effectivement contribuer à faire prendre conscience de la valeur historique du Al-Taghrooda comme l’un des éléments majeurs du PCI et de son rôle dans la société contemporaine. Les réseaux locaux soutiennent en particulier les efforts de sauvegarde en donnant aux communautés locales les moyens de partager l’information et d’offrir des forums de discussion. Les journaux parleront du Al-Taghrooda dans leurs colonnes ‘poésie’ et les revues spécialisées, comme “Hamameel”, continueront à publier ce genre de poésie. 

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Ne pas dépasser 250 mots

	· Les deux États parties soutiendront la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées en fournissant les ressources administratives et financières appropriées.  Le Ministère du Patrimoine et de la Culture (Sultanat d’Oman) et le Ministère de la Culture, de la Jeunesse et du Développement communautaire (E.A.U.) sont responsables de toutes les activités relatives au patrimoine culturel de leurs communautés. Ces instances disposent de plusieurs services ayant chacun un plan et budget stratégique de sauvegarde des éléments du patrimoine culturel immatériel. Elles ont une infrastructure adéquate pour continuer à soutenir les mesures de sauvegarde en termes de capacités d’organisation et de lieux, de moyens techniques et de systèmes de communication. 

· L’ADACH et le Centre de musique traditionnelle d’Oman apportent leur aide financière aux détenteurs du Al-Taghrooda; dans les E.A.U. cela équivaut à environ 1 000 dollars EU par mois pour chaque exécutant. 

· Le gouvernement de Sharjah accorde une aide financière à Beit al Shi’er (Maison des poètes) et un salaire mensuel d’environ 1 000 dollars EU aux poètes sélectionnés.

· Les gouvernements locaux des sept émirats (E.A.U.) et les autorités locales des régions concernées à Oman se sont engagés à sauvegarder leur patrimoine culturel immatériel et à accorder une aide financière aux diverses associations communautaires du patrimoine.

· L’ADACH continuera à verser la somme de 20 millions de dollars EU au Festival de Beauté des chameaux dans la région occidentale, dont le concours d’Al-Taghrooda fait partie intégrale.  

· Le concours du Million’s Poet continuera d’être financé par le gouvernement. 

· Dans les E.A.U. et à Oman, les Ministères de l’Éducation ont approuvé l’inclusion d’éléments du PCI comme Al-Taghrooda dans les programmes des écoles primaires et secondaires. 

· À Oman, le Ministère du Patrimoine et de la Culture continuera à apporter son soutien financier et organisationnel aux festivals annuels du patrimoine tenus à Mascate, Salalah et Sohar.  Un budget de 350 000 dollars EU a été alloué cet effet en 2011. 
· Le Musée national d’Oman aura une galerie du PCI sur le patrimoine bédouin, où figurera la poésie.
· Dans les E.A.U. le Musée bédouin aura une section consacrée à la documentation et à la présentation des traditions orales, ainsi que de la musique.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Dans les deux pays, les détenteurs de patrimoine individuels, les associations patrimoniales traditionnelles Jam’eyat (E.A.U.) et Feraq Shabiya (Oman), et les institutions telles que l’Union des Écrivains, l’Académie de Poésie (E.A.U.) et le Centre de musique traditionnelle (Oman) ont pris une part active dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et en cours. Les associations patrimoniales ont été formées par les communautés à poursuivre les traditions des arts du spectacle et, en tant qu’ONG, elles travaillent en concertation avec les autorités fédérales et locales. Elles ont appliqué et continuent de proposer des mesures de sauvegarde complémentaires en faveur du Al-Taghrooda.
La mise en œuvre des nombreuses mesures courantes de sauvegarde implique la participation active de ces associations d’autant plus que leur contribution permanente est essentielle pour le futur succès de ces mesures. Elles joueront un rôle de sauvegarde en donnant des récitals de poésie Al-Taghrooda dans des clubs culturels et des occasions sociales publiques, en participant à des concours de poésie et des festivals du patrimoine. 
Les représentants de cinq associations des E.A.U. qui s’intéressent à la poésie populaire Nabati ont assisté à l’atelier d’Abu Dhabi des 22-24 mars 2011 pour réfléchir à des mesures de sauvegarde. À Oman, les groupes régionaux et les poètes individuels coordonnent leurs activités patrimoniales avec le Ministère du Patrimoine et de la Culture et le Centre de musique traditionnelle d’Oman, en particulier au moment des festivals annuels du patrimoine d’Oman. Les poètes omanais d’Al-Taghrooda ont contribué à développer de nouveaux canaux médiatiques à la télévision et la radio afin de populariser et promouvoir cette tradition. 

La mise en œuvre de ces mesures de sauvegarde proposées est également effectuée par les plus grandes sociétés d’Oman et des E.A.U., ainsi que des ONG, des conseils tribaux et ruraux et des particuliers. 

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Mr. Nasser bin Salim Al-Sawafi / Head of ICH Section 

	Adresse :

	668, Post Code 100, Muscat, Sultanate of Oman

	Numéro de téléphone :

	+968 2 464 1364

	Numéro de fax :

	+968 2464  1507

	Adresse électronique :

	Omanfolk@mhc.gov.om


Nom et titre de la personne à contacter

	: 
	Abu Dhabi Authority for Tourism and Culture (previously ADACH)

Dr. Nasser Al Hamiri, Director of Intangible Heritage Department

	Adresse :

	P O Box: 2380, Abu Dhabi, United Arab Emirates

	Numéro de téléphone :

	+971 2 657 6145, +971 2 6576144

	Numéro de fax :

	+971 2 444 5639

	Adresse électronique :

	ich@adach.ae


	

	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.

Ne pas dépasser 500 mots

	Dans les Émirats arabes unis comme dans le Sultanat d’Oman, cette candidature a été formulée par les praticiens, les communautés et les institutions du patrimoine à travers une série de discussions de travail sur le terrain, de réunions et de processus consultatifs à tous les niveaux. Il convient de noter en particulier que les associations patrimoniales Jam’eyat (Émirats arabes unis) et Feraq Shabiya (Sultanat d’Oman) qu’ont créées les communautés pour sauvegarder les arts du spectacle traditionnels, ont participé à la préparation et à l’élaboration du dossier de candidature d’Al-Taghrooda sur la Liste représentative de l’UNESCO.
E.A.U.:

•
Trois groupes communautaires de la région occidentale ont demandé de porter la candidature du Al-Taghrooda sur la Liste représentative de l’UNESCO car c’est un élément important de leur patrimoine local. Cette démarche a été suivie d’une série de réunions avec les représentants de la communauté et les détenteurs du patrimoine au cours desquelles le dossier de candidature a été mis en place. Un soutien a été accordé ultérieurement pour une candidature conjointe avec Oman.

•
La Al Ain Society for Popular Arts a rencontré les sept groupes de mise en scène du patrimoine local (le Groupe Khair Bil Haj Al-Kuwaiti, le Groupe Rashid Jum’a Al Shamsi, le Groupe Ali Al Shaiba Al Darmaki, le Groupe Zowayed Jum’a Al Shamsi, le Groupe Shabab Al-Ain, le Groupe Ali Jum’a Al-Kabi et le Groupe Bin Noaman) le 7 mars 2011 pour discuter du dossier et appuyer cette candidature. 

•
Beit al Shi’er (Maison des poètes, Sharjah) a soutenu le dossier de candidature. 

•
L’Académie de Poésie (ADACH) a aidé à préparer le dossier de candidature et a donné des CD de poésie chantée Al-Taghrooda à exploiter dans le dossier. Ghassan Al-Hassan, célèbre poète du Al-Taghrooda, a donné expressément une conférence publique au sujet de la candidature. 

•
En 2006-2007 trois ateliers ont été organisés par l’ADACH à Abu Dhabi, Al Ain et Madinat Zayed, où 10 à 30 praticiens du patrimoine de différents groupes d’âge, origines et professions, ainsi que des représentants d’instances gouvernementales et de sociétés civiles, ont contribué à l’identification des éléments traditionnels nécessitant une sauvegarde, tel Al-Taghrooda. Des visites sur le terrain à la rencontre des détenteurs de l’élément et de leurs communautés ont eu lieu en 2009 et 2010.

•
Le soutien de ce dossier et des informations complémentaires ont aussi été donnés par les chameliers.

Oman

•
Cette candidature émane d’une série de discussions d’études sur le terrain et de réunions dans les régions nord-est et nord-ouest du pays avec les détenteurs d’Al-Taghrooda, les communautés et les chefs de tribus bédouins. Après cette consultation initiale, le dossier a reçu l’appui des familles et des communautés des régions de Batinah, Dhahirah, Sharqiyyah et Wustah. 

•
Des détenteurs traditionnels d’Al-Taghrooda à Oman ont activement soutenu la candidature (Said bin Khalifa Al Muamari, Rashid bin Said Al Muamari, Hamdan bin Rashid Al Muamari, Mohammed Omran Al Muamari, Salim Said Hamad Al Rais, Msabih Mohammad Al Raisi, Majed Hamad Khamis Al Muamari, Hilal Salim Khamis Al Muamari, Mohammad Khamis Al Muamari, Hilal Abdalla Al Raisi, Said Salim Al Mekbali, Mohammad Salim Al Mekbali, Mohammad Said Rashid Al Sharqi, Haitham Saif Al Mekbali, Said Ali Said Al Mekbali, Abdalla Said Al Mekbali, Sulaiman Said Al Raisi et Salim Ali Al Mekbali).

•
Le Centre de musique traditionnelle à Mascate a fourni des CD pour étayer le dossier. 

•
Vingt détenteurs d’Al-Taghrooda, ainsi que 20 autres représentants d’associations communautaires et gouvernementales concernées, ont participé à un atelier de deux jours, du 22 au 24 mars 2011, afin de discuter du dossier. Les membres des communautés détentrices de l’élément et les experts culturels de l’ADACH ont travaillé ensemble à la préparation du dossier. Des représentants d’Oman ont assisté à l’atelier des 22-24 mars 2011 à Abu Dhabi, afin de discuter et d’élaborer cette candidature conjointe.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Ne pas dépasser 250 mots

	Les consentements libres, préalables et éclairés à la soumission de l’élément Al-Taghrooda sur la Liste représentative de l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel de l’humanité ont été accordés par les communautés, groupes et individus concernés dans les deux pays. 

Beaucoup de poètes et de détenteurs de l’élément ont donné leur consentement oral et libre à l’inscription d’Al-Taghrooda sur la Liste représentative du PCI pour l’humanité au cours de ces trois dernières années. Leurs opinions sont documentées au moyen de photos et de vidéos. Les poètes, les détenteurs et le public du secteur d’Al Ain qui jouxte l’oasis d’Al-Buraimi à Oman, se sont félicités de présenter un dossier multinational avec le Sultanat d’Oman. Cette demande a été pleinement documentée par écrit et vidéo. 

Au Sultanat d’Oman, lors d’un atelier à Ibri, les participants se sont félicités de la candidature et ont demandé de proposer l’inscription d’un plus grand nombre d’éléments dans des dossiers multinationaux avec les E.A.U. 

Les documents sont joints à ce dossier.

Les photos, les clips audiovisuels et les vidéos choisis dans cette candidature ont été sélectionnés par les praticiens des deux pays soumettant le dossier comme étant les plus représentatifs et évocateurs de leur tradition et culture respectives de la poésie Al-Taghrooda.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.

Ne pas dépasser 250 mots

	À notre connaissance, il n’y a aucun point dans ces mesures qui entrave de quelque manière que ce soit les pratiques coutumières régissant l’accès au patrimoine.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.
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Other relevant

information:
Sultanate of Oman:
Organization/

community:
Address:
Telephone number:
Organization/

community:
Address:
Organization/

communauté:
Address:
Telephone number:
Organization/

communauty:
Address:
Telephone number:
Other relevant
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Organization/

communauty:
Name and title of the

contact person:
Address:
Telephone number:
E-mail address:
Other relevant

information:
Organization/
community:
Address:
Telephone number:
Other relevant

information:
Organization/

community:
Address:
Telephone number:
Other relevant

information:
Organization/

community:
Address:
Telephone number:
Other relevant

information:
Organization/

community:
Address:
Telephone number:
Organization/

community:
Address:
Telephone number:
Fax number:
Other relevant

Information:
Organization/

community:
Address:
Telephone number:
Other relevant

information:
 Abu Dhabi Authority for Tourism and Culture 
Dr. Nasser Al-Hamiri, Director of Intangible Heritage Department
P O Box 2380, Abu Dhabi, United Arab Emirates

+971 2 657 6145, +971 2 6576144

+971 2 444 5639

ich@adach.ae
Abu Dhabi Society for Performing Arts
P O Box 7902, Abu Dhabi, UAE

+971 2 4432682
Al Ain Society for Popular Arts
Khair Bil Haj Al-Kuwaiti
+971 55 6199119 / +971 50 5779662
Al Nakheel Society for Arts and Popular Heritage
P O Box 5821, Ras Al Khaimah
+971 7 2222556
+971 7 2211186
Al Shuhooh Culture and Heritage Association
P O Box 2356, Ras Al Khaimah
+971 7 2236666, +971 7 2236999
+971 7 2235266
Arabian Saluki Center
P O Box 45553, Abu Dhabi, UAE
+971 2 575 5330
+971 2 575 5339

saluki1@emirates.net.ae
www.arabiansaluki.com
Beit Al-Shi’er (Poetry House)

P.O.Box 5119, Sharjah, UAE
+971 6 5683399
+071 6 568 3700

sdci@gov.ae

Bin Majid Society for Traditional Art and Rowing
Nasser Hassan Al Qas
P O Box 5293, Ras Al Khaimah
+971 7 2288226
+971 7 288919
Dubai Authority for Culture et Heritage
P O Box 115222, Dubai, UAE
+971 4 2222201
+971 4 2296667
 www.dubaiculturalcouncil.ae
Emirates Heritage Club
P O Box 42959, Abu Dhabi, United Arab Emirates
+971 2 5584440
+971 2 5582224
cerehc@emirates.net.ae

www.cerehc.org.ae
Ministry of Culture, Youth & Community Development
P O Box 17, Abu Dhabi, United Arab Emirates
+9712 4455475
+9712 4452461

www.mcycd.ae
Ministry of Education
P.O Box 3962,Abu Dhabi, UAE
+971 24089999
+ 9712612116
moe@moe.gov.ae
Poetry Academy
P O Box 2380, Abu Dhabi, UAE

+971 2 657 6334

 +971 2 643 3323

UAE Writer’s Union
P.O. Box 4321, Sharjah, UAE

+971 6 556 5588

+971 6 556 5599

uaewriters@hotmail.com

Umm Al Quwain Society for Popular Arts
P O Box 310, Umm Al Quwain

+971 6 7655022

+971 6 7650322

uaqpublicartssociety@hotmail.com
Al-Salaif for Popular Arts

Ibri, Al Dhahirah Province, Sultanate of Oman
+968 997822106
 Al Thikrayaf Commercial Trading
P O Box 4000, Rawi, Postal Code 323, Sultanate of Oman
Amaj Private Corporation
P O Box 18, Al Batinah, Postal Code 323, Sultanate of Oman
+968 92889855

Ministry of Education, Oman National Committee for Education, Culture and Science
P O Box 3, Postal Code 100, Muscat, Sultanate of Oman
 + 968 24759393
almahairi2@moe.om
Ministry of Heritage and Culture /ICH section
Mr. Ibrahim bin Saif bin Oraba, Head of Section
P O Box 668, Postal Code 100, Muscat, Sultanate of Oman
+968 24641364
omanfolk@mhc.gov.om
www.mhc.gov.om
Ministry of Information
P O Box 600, Postal Code 100, Muscat, Sultanate of Oman
+968 24603222
www.omanet.om
Oman Centre for Traditional Music
P O Box 600, Postal Code 100, Muscat, Sultanate of Oman
+ 968 24601317
www.octm-folk.gov.om
Oman Centre for Traditional Poetry
P O Box 1757, Postal Code 130, Sultanate of Oman

+968 99337111

www.majlesom.com
Oman Radio and Television
P O Box 600, Post Code 113, Muscat, Sultanate of Oman

+968 2 469 8244

Sultan Qaboos Centre for Islamic Culture

P O Box 3066, Muscat, Sultanate of Oman

+968 2 483 2940
+968 2 4830 900

sqcic@diwan.gov.com

Sultan Qaboos University
P O Box 5, Postal Code 123, Muscat, Sultanate of Oman

+968 2414111

www.squ.edu.om


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.

Ne pas dépasser 200 mots

	Al-Taghrooda figure sur les listes d’inventaire des deux pays ayant soumis cette candidature. 

Sultanat d’Oman:

La tradition de la poésie Al-Taghrooda a été inscrite sur la Liste représentative du patrimoine omanais par le Centre de musique traditionnelle d’Oman sous le no. TGRUD No. 122, zones concernées: régions de Al-Dhahirah, Al-Batinah, Al-Sharqiyyah et Al-Wustah. La liste est gérée par le Service du Patrimoine culturel immatériel du Ministère du Patrimoine et de la Culture. Al-Taghrooda est aussi entré à l’inventaire des pratiques vivantes du PCI omanais et a été mis en ligne peu après sur un site spécialisé. Un comité a été créé par le Centre de musique traditionnelle d’Oman qui a aussi mené cette étude. Diverses communautés et ONG ont pris une part active dans l’identification d’éléments du PCI pour la liste d’inventaire. L’intervention des détenteurs a joué un rôle important dans l’établissement de l’inventaire national et la communication d’informations sur les éléments du PCI.  

L’inventaire d’Oman est publié dans une série d’ouvrages classés sous différentes rubriques, comme la musique traditionnelle et les instruments de musique. Ils seront bientôt disponibles en ligne.

En 2010-11 l’inventaire a été actualisé et révisé, tandis qu’un nouveau système de classification a été instauré. Deux comités de spécialistes établis pour deux ans ont conduit les travaux sur le terrain et collecté les données d’inventaire auprès des exécutants, des artisans et autres détenteurs des éléments du PCI dans les diverses régions. On a fait circuler l’inventaire parmi les communautés et les groupes qui ont participé à sa révision et donné leur consentement à l’information. 

L’inventaire sera révisé et actualisé tous les cinq ans. 
Émirats arabes unis: 

Al-Taghrooda a été inclus dans l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel de l’Émirat d’Abu Dhabi le 1er juillet 2009. L’inventaire est déposé auprès du Service du PCI de l’ADACH (Abu Dhabi Authority for Culture and Heritage). En 2006 l’ADACH a mis en place un comité permanent d’une trentaine d’hommes et de femmes chargé en tant que groupe source d’identifier les éléments culturels des E.A.U.. Le Ministère de la Culture, de la Jeunesse et du Développement communautaire a également formé un comité d’environ 24 personnes pour aider à dresser le projet d’inventaire national. L’Académie de Poésie, l’Emirates Heritage Club et d’autres ONG ont contribué à dresser l’inventaire national. Les habitants de la région occidentale d’Abu Dhabi ont activement participé à l’inclusion actualisée d’Al-Taghrooda dans la liste de l’inventaire national, à travers un grand nombre de réunions, d’entretiens avec les poètes et d’apport de documentation. 

L’inventaire du PCI suit un processus de mise à jour permanente à travers la participation des comités et des groupes communautaires. Une révision majeure de l’inventaire est prévue tous les 5 ans sous l’égide du comité permanent créé par l’ADACH. La liste d’inventaire est actuellement en cours de révision et de numérisation et sera consultable en ligne.

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée

Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	 Al Hassan, Ghassan. 2011. The Emirati Taghrooda (in Arabic). Abu Dhabi: Poetry Academy Publications, ADACH

Bin Ahmed al-Kâthiri, Mussalem. 2005 Omani Music: Comparative et analytic approaches (in Arabic). Muscat: Oman Centre for Traditional Music and Ministry of Information.

Bin Khamis Al-Sheidi, Juma. 2008. Types of Omani Musical Heritage: Documentary Descriptive Study (in Arabic). Muscat: Oman Centre for Traditional Music.

Ministry of Heritage and Culture, Oman. 2011. Intangible Cultural Heritage Inventory: Omani Traditional Musical Performing Arts

Ministry of Information. 1990. Traditional Arts from Oman.  Muscat: Ministry of Information Publishing.

Shawqi, Yusuf.  1992. Dictionary of Traditional Music in Oman, translated by Dieter Christensen. Intercultural Music Studies VI, Wilhelmshaven, Berlin: Noetzel IITM 

Les programmes radios et tv suivants ont été publiés en 2009 par le centre de musique traditionnelle d’Oman (OCTM) et le ministère de l’information.:

Programmes Radios (Radio d’Oman):

Al-Maydân (The Place)

Al-Funûn al-’Umaniyyah al-mughannna (Singing Arts of Oman)

Kâsir wa Rahmâni

Programmes de télévision (TV d’Oman):
Anghâme mina al-turâth (Melodies from the Heritage)

Min funûn ‘Umân al-taqlidiyyah (From Omani Traditional Arts)

Min fann as-sha’b (From Popular Arts)

Al-multqayât al-markaz al-Umânî lil-musiqa al-taqlidiyyah (OCTM Meetings)
Sites internet:

www.mhc.gov.om (Ministry of Heritage and Culture)

www.omannet.om (Ministry of Information)

www.octm-folk.gov.om (Oman Centre for Traditional Music)  

	7.
Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.


	Nom :

	United Arab Emirates

Dr Nasser Ali Al-Hamri

	Titre :
	Director of Intangible Heritage Department

	Date :
	17 avril 2012 (dernière révision)

	Signature :
	< signé >

	Nom :

	Sultanate of Oman

Saeed Bin Sultan Al Busaïdi 

	Titre :
	Director of Traditional Arts 

	Date :
	17 avril 2012 (dernière révision) 

	Signature :
	< signé >
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